
El bus se partió por la mitad 
 

Esta historia pasó hace unos cuatro años, pero la recordé ayer después de hablar con una de 

mis estudiantes. 

Un día, una amiga de Estados Unidos que vivió en Ecuador durante unos meses me dijo: 

"Andrés, hoy fue un día extraño". 

Después de escuchar esa frase, estaba listo para oír algo interesante, así que simplemente le 

pregunté qué pasó y la dejé seguir hablando. 

"Primero, el bus que tomé para ir a Quito se rompió". 

Mi respuesta: 

¿¡QUÉ?!!! 

Y ella de nuevo: 

"Sí, el bus se rompió". 

Dado que me dijo que había sido un día extraño, asumí que algo realmente extraño había 

ocurrido y que el autobús literalmente se había partido en dos, pero luego recordé algo: 

El verbo "break" (romper) a veces es engañoso. 

Verás, si dices "el bus se rompió", las palabras que usó mi amiga, eso significa que "el bus se 

partió en dos". Algo extraño pero no imposible. 

PERO 

Lo que realmente quiso decir fue "el bus se dañó", que en español es la expresión correcta 

para "the bus broke down" del inglés. 

Una pequeña pero importante diferencia. 

Cuando le expliqué la diferencia, ella simplemente se rió y dijo que ya había contado la misma 

historia a más personas, y nadie la había corregido. 

Me pregunto si pensaron que eso realmente había sucedido. 

Se sintió un poco avergonzada, pero también siguió riéndose al respecto. Y lo mejor es que, 

después de ese día, nunca volvió a cometer ese error. 

Al final, fue una confusión divertida. 

Y eso nos lleva a la lección que tengo para ti hoy: 

No tengas miedo de cometer errores. 

Lo diré de nuevo, por si acaso: 

No tengas miedo de cometer errores. 



Muchos estudiantes de idiomas, especialmente (pero no exclusivamente) principiantes, tienen 

miedo de hablar con un hablante nativo. 

¿Por qué? 

No quieren cometer errores. No quieren sentirse avergonzados. Y no quieren sentirse tontos. 

Si piensas de esa manera, pues... tengo malas noticias para ti: 

Cometer errores y sentirse avergonzado de vez en cuando es parte del proceso de aprendizaje. 

No hay forma de evitarlo. 

La buena noticia es que a la gente realmente no le importa si no hablas un español perfecto. 

Incluso los hablantes nativos cometemos errores de vez en cuando, ¿por qué juzgaríamos a 

una persona que está aprendiendo nuestro idioma? 

Así que si tienes la oportunidad de hablar español, aprovéchala. 

No te arrepentirás. 

Y si cometes un error divertido, simplemente ríete. Esa es la mejor manera de curar esa 

vergüenza. 

Y si quieres un poco de ayuda para aprender o mejorar tu español: 

Clases de español en línea. 

P.D. Cometí montones de errores cuando estaba aprendiendo inglés, y todavía lo hago ahora. 

Mi favorito, solía confundir la pronunciación de "sheet" (hoja) y "shit" (mierda). ¿Puedes 

imaginar lo divertidas que fueron algunas conversaciones? 


